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5 I

nomine inſignire voluerunt, auxilio, occaſio-
ne ferente, explicare conſtituerim, meum,

60 iudicavi, cum omnis, quae de עס aliqua inſtituatur
diſputatio, a vocabulis recte definitis, proficiſci debeat,
vt, quid ſit, de qua diſputetur, facilius intelligi poſſit,
indicare, quid hoc vocabulo ſibi velint il, quorum inde-
feſſ'um in eruendo veritatum diuinarum ſenſu ſtudium
immortalem meretur laudem, vt oſtendamus, qua ratione
rectus cautusque vſus praciudicatis quibusdam opinionibus
feliciter occurrere, lucemque תסנ contemnendam 100%
quorum interpretatio difficilis admodum videtur, affundere
poſſit. Neque cum iis acriter contendendum eſſe arbitror,
qui nimia pietate inducti, omnes omnino 6 codice ſacro 611.

A2 minan-



minandas 680 figuras clamant, מטוס ]וס argumento vſi
quam, quod ſimplicitati perfectioni ſtili, quas tanto-
pere vrgent, admiſſis figuris officeretur, Neminem
enim, qui naturam indolem linguarum perſpectas habet,
fugere poteſt, ſingulas ſuo gaudere genio, וה deſcribeng
dis rebus mox aliquid ad maiorem perſpicuitatem, vim 6
elegantiam indicandam addi, mox סא altera parte non-
nulla ob affectus vehementiam aliasque cauſſas demi, quo-
rum tamen vtrumque ipſius linguae perfectioni nihil de-
trahit. Maximo igitur iure 11, qui ad codicem ſacrum
enucleandum operam ſuam contulerunt, lingnaę ſari-
ctae id tribuerunt, quod omnibus aliis ſolemne eſt, tro-
pos ſcilicet figuras, quibus, ſi legitime adhibueris, ma-
xima ineſt gratia ac pulchritudo. Harum autem 6 nu-

mero
יא.

ELRENIVS E.
MANNVS contra

IOA. POLE-

Inter hos agmen quaſi ducit aãttinet E NG (ג)
FRANC. WOKENIVS, Prof. H. POLEolim Viteberg. qui primum in Pleonaſmos;
diſſertatione quadam, cui index:
Sermonem elliptioum in hiſtoria
Iſraelis non adeſſe Viteb.. r530-
omnes ellipſes e 000106 ſacrov. T
expellerè voluit, adde eitsdem
diſſ. de Pietate Critica ibid. .לכ ſ.
23. Eundem laborem continuauit,
quod ſcilicet ad Ellipſes attinet, in
peculiari Iibro, qui inſeribitur:
De ellipſibus e biblico textu He-
braico ſollicite eliminandis Witteb.
732. 4. quem librum denique ex-
cepit Pietas eius Critica in quo
contra omnes figuras inſurrexit.
Cſr. quo 8 ellipſes 5 AM. 1 עת
DER. BVCCHERVM גת Anti-
quit. bibl. ex N. T. ſelectis pag-
1963. Quod ad reliquas figuras

MANNVS contra Ennallagen.
DAN. GERDESIVS, in Ve-

ſperis Vadenſibu; .601415 דל con-
tra Hyperbolas calamum ſirinxe-
num taimer; ſicut in aliis .עטתז
hac quoque in re, ab abuſu caute
eſſe diſtinguendum, nemo non fa-

cile perſpiciet. Cſr. b. VAL:
ERN. 1 OES CHERVM 6
Cauſis Ling. Hebr. L. 11. C. II.
ſqq.. .431 .ע

Grauem propterea dicam 0 רע-
KENIO ſcripſit .ם SCHOE T-
GENIVS in praefatione 4CHRISTO. THEOD. WAL-
TH ERI-ellipſes Hebraicas.
Dresd. .8 גְד4ס



meto ipſa illa æſt, quam iam nominauimus; figura, 2280יה 6 5
0/6 dicta:; quae eſt: eiusdem rei varia deſcriptio, Io-
cutionumque- àdèem valentium grata vtilisque coaceruatio

Fateor. equidem;. magnos in Philologia ſacra viros, עם אה
fcilicet GLASS ivNn,  eam, ſi nomen ſpe- 0).,סנדל א
6065 non memorare, mneque tamen poſtea natam exiſti-
nabis, ſi ilum talem vocabulorum repetitionem ad ræv-

hune ad Pleonaſmos reieciſſe cognoueriss Et יעפאסעוספ
habuerunt certe rationes ſuis non 18006 quibus permoti
his figurarum claſſibus eam adſcribendam eſſe. cenſuerunt.
Cum enim vtraque vnam eademque diuerſis rem vocabulis

deſcribat,, ſtatim patet, eiusdem 60 cum exergaſia indolis.
Neque ad, rei denominatibngm plus reſpiciendum eſſe
quam ad ipſam rem, faciſe quiuis mihi largietur: quare

vtramque denominationem facile ferri poſſe exiſtimo. Quam-
quam enim tum 7ævrorlæ tum Pleonaſmus inter oratio-
vitia recte numerantur, 6 nempe conditione, ſi otioſe תופ
vnam eandemque rem, leugm quidem, nulla vrgente
041%, locutionibus, abſolute paribus exprimant,; -07ש
ror7lus nomen, quod melius 08100 diceres, per ſe
iam ſit taedioſum, attamen, cum vnaquaeque rem prius ge-

neraliter. quodammodo. indicatam diſtinctius explicet, va-
riisque ſub relationibus conſidetet, תסמ poſſunt non mul-
tum ad orationis perſpicuitatem iucunditatem conferre.

Qua 06 cauſa etiam factum 68, לז tum Oratores, tum

A 3 Poetae
Vid. עז'ג0זלנצ in Claues S. men Epexergaſias ꝑ. I3I.

S. Toni. 11 pag :דד Meminit ta- )8( גת Philologia 82614 ꝑ. 11. 906.



Poetae ea frequentius in rebus vel iucundis vel grauibus
prorſus, vt aiunt; ſine ſym- מס ſint, quorum e grege, לה
bolo, diſcedamus, in praeſenti laudaſſe ſuſficiat 0 יסצםא-

NEM  atque ..סצגפוצא ſr Quae vero cum 14 ſunt,
neſcio, quare id, quod profanis ſcriptoribus in laude po-
nitur, ĩis, quos in conſcribendis literis ſacris impulſu ſuo
dignari voluit ſummum numen, denegemus,. cum
praeter dignitatem gravitatemque argumenti, ipſe dicendi
mos eiusmodi ornatum poſtularet.

t

6...
Quodſi autem attentius paullo textum ſacrum eonſu-

lamus, reperiemus, non omnes ſcriptores ſacros hanc fi-
guram aequali numero adhibuiſſe. Ii enim qui hiſtoricas
res nobis deſcripſerunt, parcius illam in ſubſidium vocant,

in rebus ſcilicet magni momenti;  quam vates, qui
inter metricos auctores numerari vulgo ſolent. Neque id
hiſtorica dicendi סטנמ cauſa feciſſe putandi ſunt, המס
ratio plana atque perſpicua frequentiorem vnius 16% repe-
tionem natura ſua reſpuat; cum Contrario ĩtili prophe-
tici ſublimitas, res grandes meditatione dignas, ob-
ſcurius, ſi noſtrae linguae genium ſpectes, deſcribens, ex-

plica-

In Somnio Scipionis Cap. vlt. tium, Deorum hominum ĩura
vbi, Nam eorum animi, inquit, violauerunt. e. ſi ꝑ.
qui ſe corporis voluptatibus dedi- Ouidium Triſtium L. IIL v. 9.
derunt, earumque ſe quaſi mini- vVt לנג ſinita eſt opus requie-
ſtros prachuerunt, ĩimpulſuque vit סוlibidinum, voluptatibus obedien- (ק) Gen. 26 מ. Exod. 7 .6 אאאט.



לא 8 0

plicationem aliquanm ab ipſo auctore deſideret, ne verba
pro libidine interpretum, figuratam locutionem Orientæ-
lium non ſolide perſpicientium, in omnes formas conuer-
terentur. Accedit poeſin Hebracorum non in metro
aut rythmo, qui poſt Maſoretharum demum tempora ab
Arabibub excogitatus eſt, conſiſftere, ſed ומ ſtilo ſublimi
npophtegmatico conciſo;, qui magis ſententias acute pro-
1845, quam verborum ligaturam. curat: vnde םילשמ

-ũ appellari ſolet, quorum illud a comparatio תוריח

in acutioribus dictis praeſertim obuia, hoc autem a ,מס
ratione nodoſius aliquid proponendi, deſcendit. Multum
igitur ad elegantiam perſpicuitatem haec figura, qua
ihil in libris propheticis poeticis frequentius eſt, con-
fert, de cuius natura indole, ſi quis plura ſcire cupiat
conſulendi ſunt SCHOETGENIVS 09 atque worLivs O,
plura hu ſpectantia diligenti erudito calamo tradi- ףוגג
Quorum quidem 6 dilferfationibus, cum monue- 6161טמ)
rimus; mòaò duas, imòũo tres propoſitiones, quae mox

-_u---ex quibus hanc figuram adeſſe colligere potes,  nil ſo-
pereſt, quam vt veniam iuuentuti noſtrae rogemus, ſi

forte
דה חס עגה

.0.

h) Diuerſas eruditorum 06 0066 braicarum Talmudiearum.
Hebracorum ſententias cognoſce- in diſi. ææ0? (הלס0עעא 46 אק v-
potes ex S. R. 10. GOTPE. uuius Lipſiae 1727. praeſide 5. עס

CARPZOVII Introd. in libr. R. CHR. FRIDR. BOERNE-
Canonic. Vet. Teſt. P. II. ꝑ. 0 RO habhita.

Ier. .8 ,אמת Pſ. XLIX, 5. LXXVIII, 2. (m vid. Pſ. I, 1. Ieſ. ה)
.de Exergaſia, quae ſub-V, 28: Ioh. I, 20 .048 גה

iuncta eſt Tom. I. Horarum He-

שה חה



fn 65 לא
forte quaedam noh ſemper acu tetigerimus, יהוה הש
gumentis, dignitati rei. imparibus ſententiam noſtram
corroborauerimus. .n

.ג%

5. IIL-Primus autem in cenſum noſtrum venit celebris ĩlle,

quem leſaiae cap XL.v. 3. legimusi; locus; ręnius ריפה in

Fonte הס .fluunt שו תוהי לרר ופפי ברמב" ארוק לו
Notm: èſt, in duas potiſi: וכיהלאל הלסמ הברעב:
mum partes, ſi translationem ſpectes, interpretes abi:

re, quarum quacliber gràubũs non' ו ו àrt
gumentis, de quibts tamen rectã ſigurae noſtràe appi

catio facile iudicium feret. Conſtat enim inter omnes
605, qui hunc ססטומ! explicandum ſibi ſumſerunt, ũ
haerere, vtrum vocabulum ךב רמב referendum ſit ad
praecedens ,ארוק an potius ad ſequentia 5 תוהו "הרר

Qui priorem amplectuntur ſententĩam, praeter id; 4צה"
commodum ſenſum gigni aſerunt, ad noui foederis ſeii-נוי

ד

ptores vnanimi fere conſenſu קעסטססגת(- וס סת ar.
MATTHAEVS Quri ל ו quo cum fa-
giunt reliqui omnes qui in deſcribenda Chriſti vita Ioannis

Baptiſtae mentionem fecerunt.  Quantum vero roboris
huic argumento inſit, 11 disquirant, qui allegationes V. T,
dictorum in N. T. accuratiori ſubiecerunt examini. Ne-

minẽ |ן
 In Compendio eos exhibet o). Cap. III.

HENR. BENED. STA RKIVS Mare. I, 3. Lue, 4 ד. Ioh. I, 2
in not. ſelectis ad h. 1. p. 77.



n 9 6 לאminem 'enim, neque mediocriter in lectione verſatum, fu-
git, ſcriptores Nouiĩ foederis סא verſione, quae LXX. Inter-
pretibus adſcribi ſolet, 1004 4100408 quae ad hanc il-
lamue veritatem demonſtrandam neceſſaria eſſe duxerunt,
quippe quae verſio ספ generalem linguae Graecae vſum
maximo in pretio apud Iudaeos eratt. Mallem igitur
hoc modo nodum ſoluere, quam in doctiſſimi ceteroquin,
ſententiam ire, qui ſignum interpunctionis ab ול אזו

,ad Boòvros reliciendum eſſe arbitratus eſt ךו ?סחאש
quo nodus non ſoluitur ſed potius ſecatur. Quamquam
enim diſtinctionis ſigna in N. praeſertim T. manifeſtae
nouitatis non ſine cauſa arguuntur a Viris in Critica arte
probe imbutis, mea tamen ex ſententia priorem mo-
dum huic anteferrem, cum ipſa verſionis Alexandrinae
euolutio totalem cum N. T. ſcriptoribus conſenſum lucu-
lenter oſtendat Praeterea autem pro eorum qui
referunt, ſententia, pugnat illa, ופפ ad ſequens רברפ
quam inter accuratioris interpretationis 10014 merito
numeramus, figura, ?69000/89 nomine Interpretibus ve-
niens. Huius enim indoles, vt. ſupra indicauimus, poſtu-
lat, vt vna eademque res duabus propoſitionibus maioris

B perſpi-
q) Vid. CARPZOVIVM in Cri- rae S. R. PRATIENII, debemus.

tica Sacra P. IL. C. 2. 6.7. 10 in Parallelis ſacris p. m. 140.
GE ORG. OLBERS 06 cauſis 5) Vid. תל אפ תפל א in Critica
diſſenſus inter textum originalem 620% N. T. ꝑ. 160. ſqq.

verſionem 7ẽv 6.2 5000אשא. llla enim prorſus ad mentem
quod ſchediaſma exſtat in den diſtinctionem Matthaci reliquo-
Berdiſhen Hebopfer T rum tranſtulit. 180 .939 ע. .1לטפח. quem librum cu-



₪9 לא אפ
perſpicuitatis cauſa deſcribatur. Quod quidem hoc in Ioco
a vate diuino fatum eſſe ipſa proprior vocabulorum col-
latio apparenter docet. Nihil enim aliud 160185 priori
verſus membro indicare vult, quam poſteriori, quo ſin-
gula verba, ſingulis in priori hemiſtichio adhibitis exacte

reſpondent. Primo enim  eadem, vt Grammatici lo-
qui amant, coniugatione Piel opponitur antecedenti רנפ

vtrumque autem verbum 06 praeparatione adhibetur. ₪2
Dein הָלְסְמ reſpondet vocabulo membri prioris .רד
Quanquam enim hoc viam,. 11130 autem ſemitam proprie
ſignificare ſolet; ipſum tamen: הָלְסְמ tanquam pars viae,
quam viatores ob commodam eundi rationæm ceteris
praeferunt, ipſam viam denotare ſolet Denique
ambulat, licet videri poſit הוהי pari paſſu cum גניהלאל
diuerſam eſſe verborum nexum cum hoe ſine 7, illud au-
tem cum ל conſtruatur. Praeterea enim quod litera haee,

vocabulis nonnullis ſaepius praefixa, multis in locis dæſit,
ipſum verbum הכפ ſimilii modo 4 Ieſaia conſtructum
eſſe legimus. Non igitur ſine ratione coneludimus,
vatem- diuinum vocabulum רב cum merbo ſuo coniun-
xiſſe, quemadmodum n poſteriori membro 4 הברע peculi-

lo- ,1009 תא quod רכרמ verbo regitur. Accedit הצג
cus deſertus, vulgo verti ſolet, non praeciſe denotare locum

ſterilem, triſtem omnibus rebus deſtitutum, ſed po-
tius

 Prouerb. II, 6. פק V, 9. Ieſ. Ieſ. אאא נז Prou. .לח ל
Ieſ. LXII. 10- (ש) .14. 1418 10 LVII, 13 ,או
Mal. Ij, I.



x 6
tius paſcuum campeſtrem, in quo pecus ducebatur, 0
quam ſignificationem תכרע quoque non reſpuit.  Mi-

nus recte propterea sSVRENHVSIVS ex accentuum
poſitu ſcriptores N. T. defendere conatur, quem ipſe fre-
quens accentuum vſus refellit. Locum igitur, ſi ver-
fiones vulgares emendare fas ſit, ſic redderem: Vox cla-
mantis 0/7 (inquiens, ſubintellecto ſeilicet רפאל quod
ſaepius omittitur) in deſerto ſ paſcuo viam parate Ie-
houae, ſemitam facite in campeſtri Domino noſtro. Ne-

que erraueris, ſi cum VITRINGA  vocabulum רברמ
per ellipſin omiſſum fuiſſe diceres, id quod non infre-

quenter fieri ſolet.

S5Iv.Excipit hunc locum alius eiusdem Capitis v. nem-
pe 16. cuius vitima verba, ſi verſionem B. Lutheri conſi--
deres, non ſatis accurate Hebraeis reſpondent, quorum )4-
men ſenſus 5240/0049 סקס facilius detegi poteſt. Com-
parauerat enim vates diuinus càducam hominis vitam cum

omnipotenti, per omnia ſecula durante, DEO, vel potius

B 2 huma-
Ioh. XN, ceptum accentuatoribus familiare: .כז Am. I. 2. Gen. xxt. (א)

61. 62. 1 Reg. II. 34. cfr. RE- Accentus, quo longius diſtat ב do-
LANDVM in Palaeſtina L. 5. mino ſuo, 60 magis diſtinguit.

AD. RECHENBERGIVM Cſr. VASMVTHVM in Ac-in Vindiciis ק.3ז de voce 20005 ad Matth. cent. Hebr. 010 גת

11, I. P. 563.Deut. 1.1.7. 101 XIII, 32. 15am. (ס) vid. WALTHERVM גה El-
xxIII, 22: lipſ. Hebr. .71 ק. edit. Schòttgenii.)2( in libto אאא p. m. 204: 00 in Comm. 48 h. 1

-gr. Ieſ. LX, 19. adde prae ל.



6humani generis redemtore Meſſia,  cuius infinita vis לא 0
ſapientia homines longo poſt ſe relinquit interuallo. Per-
igitur primo huius verſus membro omnes populos in עוז
relatione ad Meſſiam conſiderare, ſicut guttulas puluerem
Iancium )1. 6. prouti DA ViDES effert, homines coram
DEO reputari ſicut nihil minus nihilo.) inſulas, ſ in-
ſularum habitatores ſicut puluerem tenuem, quem ſcilicet

ſuſtulit ventus. Sic enim vltima verba לוטו קרכ םייא ןה
reddenda eſſe exiſtimo. Opponuntur enim םייא inſulae,
ſ. potius סא trita illa rei contentae pro contenta permuta-
tione, 6( inſularum 1100186 ₪06 םריב גנב priori-membro;
קר autem quod a verbo קקר ,contriuit, proficiſcitur א
omne tenue indicat, cum ſit natura ſua adiectiuum, lectori
vocem aliquam ſubintelligendam relinquit, quam nullam
eſſe poſſe praeter PAN puluerem: contextus. ratio ipſe
Ieſalas teſtatur. Reſpondet igitur praecedenti קחש

quod itidem a verbo קחש deſcendens, puluerem attenua-
tum ſignificatt. Littera  autem קר praemiſſa lectorem
remittit ad antecedentem copulandi modum,, vbiimer-
bum שח cum ea conſtructum legimus;: vnde ſequens
verbum לוטפי elliptice ponitur, ſubintellecto pronomine

relatiuo vocabulo Quare ſi preſſius verteres 10-

cum,

)4( Totum nempe caput Iudaei ex- auguratione Chriſti 6. 47. ſequ.
ponunt de Meſſia, quorum teſti- )6( Pſ. XXXIX, 6. EXILE וס
monia vide apud VoIsIN 7( ות( Vid. GLASSIVM 1ח Philot
notis 484 M ARTINTI pugionem Sacr. p. m. .סֶלס ſqq.
fidel .8006 .126 ק MARP INVM Cap. XXIX. 5.
ipſum .353 ק. edit Pariſ. 1551. 6 (ם) .תם WALTHERVM 1.6. ꝑ. 64
1. A. PANZIVM גה diſſ de In-



טק inſulas תא :Tremelliana, quae ſic habet עס ,65cum לא 6 ה 2
rem minutiſſimam depoſiturus eſt, ſubſtitueres: Ecce? inſu-
larum incolae ſiut puluis attenuatus, quem ſuſtulit ventus,

reputabuntur.

5. VSimiliter quoque eiusdem Capitis .27 ל. clarius affun-

ditur, lux huius figurae applicatione. Senſus enim voca-
buli [טפשמ quod B. Lutherus tranſtulit: Recht, magis re-
ſtituetur, ſi obſeruemus, vocabulum hoc eiusdem eſſe

cum praecedenti  ſignificationis Vtrumque enim
ſaepiſſime conſuetudinem ſiue morem denotare, locorum
collatio luculenter demonſtrat.  Idem etiam vir ſanctus
גוב poſteriorl membro per רבע effert, quod priori per רתס
indicat. Tranſiiſſe enim omne id dicitur ſtilo biblico,
quod noftram cognitionem fugit, ſiue hoc fiat ex 6
attentionis neglectu, ſiue ex eo, quod nunquam in cogni-
tionem noſtram veneritt. De םפס igitur cum adhiberi
ſoleat hoc verbum, ex mente eorum, qui eo vtuntur, nihil

aliud eſt, quam PEVM מסת curare actiones humanas
qua vero ſententia, omnis pietas, religio, fides ſanctitas

tollitur, לז םנספמאס אגפ verbis vtar.  Melius propterea
hoc vocabulo indicari dices actiones, quam 105, 8

etiam  nulla alia tribuenda eſt ſignificatioo. De re

ipſa 'ּ ג 8
 Num. 29 אצל אצצט. XIX, 13. coll. Am. 2 לו.Gen. 35 אאא. de Natura Deorum Libs. I. 2

Pſ .א, גז coll, Am. VII, 9. Pſ.



-4ipſa autem confer quae eleganti ſtilo tradidit Dauides in li 61 לא 65
bro Pſalmorum. וע

5 VI.Iungimus huie 1000 Cap. XLI. v. 9. vbi interpretes ſi-
bi non conſtant in cxplicatione vocabuli .תיליצאמ Sunt
enim non pauci, inter quos etiam eſt LVTHERVS atque
TREMELLIVS, qui verſionem Alexandrinam ſecuti, per
principes ſiue ſelectos vertendum eſſe volunt. Facile ta-
men, ſi quid iudico, anteferendus eſt ſignificatus extre-
mitatis, quam arcta verborum ſimilitudo iure poſtulare vi-
detur. Vult enim vates diuinus populum Iſraeliticum
magna illa, quibus DEVS eum affecerat, beneficia in me-
moriam reuocare, vt illa animaduertentes, magis magisque

ſpem atque fidem in veri Dei auxilio collocarent. Hac 6
cauſa credentes in Iehouam alloquitur, animum eorum
firmiſſimis corroborans ærgumentis. Repetit enim, illos
eſſe populum ſelectum, quem 6 finibus terrarum appre-
hendiſſet DEVS. Sit enim verbum קור explicarem, nen
vero, prouti in antecedentibus venit,. notione erigendi.
Textus enim ratio docet reſpondere 0 ארק quod auocare
denotat ab 115, quibuscum hucusque verſatus fueris.
Vnde, ni fallor, praeferenda eſt explicatio eorum, qui
prehendendi ſignificatu ſumunt, vt ſcilicet indicaretur ma-
ximus D EI erga- hunc populum fauor, quo factum eſſet,

vt

(ת) :Haee enim ſic !א ?0ע ססח/שע  (ס) onXLVIII, i2. 166 לז אש 7. גאלוס



"כ וו
וז

-69vt eum prae reliquis omnibus in mancipium ſibi vindicaſ לא 6 5
וא

ſett. Ex eadem autem obſervatione intelligitur, idem

deriuaueris, omne id mdicabit, 7 לצע quod, ſi ab םילצא
quod membro priori ſunt ץראה תצקמ in ſequenti eſſe

l

parati quaſi ſepoſiti ſunt, ſed quoniam hi, qui mon- ll

quod ſegregatum ab aliis ſepoſitum 68. Non igitur ſi-
ratione principes hoc vocabulo inſigniuntur, non תס
quidem, quia, prouti 50 C x1vs explicat, ab aliis ſe-

tem cum Moſe Aarone aſcenderunt, ab aliis Iſraelitis
ſelecti erant. Ipſam autem rem, ſegregationem nimirum
ab omnibus aliis populis, Abrahami tempore factam, ſae-
piſſime Moſes ingrato contumaci populo 11108104] 6( 6 l

1

1 ו

ו

magni  illius' honoris obliuiſcerentur, quo verae eorum,
tum temporali, tum aeternae ſaluti proſpectum erat.
Hac autem ſegregatione ab omnibus populis, qua Deus I

1

magnum ſuum fauorem eminentiori modo teſtatus erat, i
1vtittr Propheta ad corroborandum animum, ne, cum po-

pulus tanta multitudine idolorum caſtra ſequeretur, pauci,
n

quorum mens recta erat ſana, metu perculſi, timentium I

A

more, reſpicerent, a vehementioribus hoſtium inſultibus 5.
vexati, omnem remitterent animum. Hoc enim fibi vult vo- 0

gere, nonnulli deriuandum eſſe ſtatuunt, cum potius a

העש

Exod. XXIV, n. nAœẽl. Neque ſcio, vtrnm B.
in Claui 5. S. .ע Lutherus, qui per weichen reddit,
Gen. XVII, 8. idem in animo habuerit nee ne?
Deut. VII, 6. XIV, 2. XXVI 13. Simili tamen phraſi verbum העת-r

CXIX, 10 עץ LXX. Intt. qui habent tranſtulit קא .6% 0(



æ. I

העיש 6reſpexit, deſcendat. Neque dubium mouere poteſt לא 6
transpoſitio literarum ת ש hanc enim ſolemnem eſſe
in Hitphael Grammatici docent, inter quos conſule -םאא

2:ץ 0
5. VIL

Prodeat denique ex 1008 זמ Ieſaia huc pertinentibus
Cap. LXVII, 1I. quem diuerſo modo ומ verſionibus ex-
preſſum legimus. Difficilem autem illum reddit vocabu-

lum הרחש quod in verſione ſua LXX. illi interpretes,
neſcio, qua ratione, inducti 200009, reddiderunt, niſi
diceres 1105 pro הרחש legiſſe תּוחש pudenda certe
quam tamen illis familiarem 610 iam 8 ,אמ
exemplis probarunt eruditi. Neque verum huius vo-
cabuli ſenſum aſſecuti videntur LVTHERVS TREME L-
L1Vs, quorum ille vertit, das du nicht weiſſeſt wenn es
daber bricht 7 hic autem, cuius ignoras ortum. Tota
enim verborum ſeries huic explicationi repugnat. Quodſi
enim accuratius conſiderentur ea, quae Propheta Iſtaeli-
tis minatur, facile apparebit, in prior hemiſtichii membro
totidem verbis illud dici, quod 1מ poſteriori Iuculentius
paullo deſcriptum eſt. Magnam enim calamitatem, eis
annunciat, quidem talem, qualem ſceleribus ſuis pro-
meruiſſent, certiſſ=mam nempe, quam non poſſent ex-
re- תֶוה ךילע לפתו Sic enim in poſteriori membro .קוס

ſpon-

CARPZO- .941 .ע Gramm. 6. 41. III. 4. litt. ã. ſupra cit. ₪ש)
08. praeter OLEERVM 0600 VIVM inCirit. Sacr. P. IL. c. 2. 6.



unde quod הער ףילע אבל, anfpondet verbis antecedentibus א ל
?r

in illo 6% הרפכ ומ hoc per הָרחש exprimitur. Illud autem
eſt Infinitiuus coniugationis, quam Grammmatici dicunt תרפכ

Piel, quare תרמש קוס eodem reputamus, licet leui
vſitata permutatione a regulari formatione diſcedat; vt
igitur, quod obiter addo, B VX TORFIVS hanc vocem
minus recte pro ſubſtantiuo habeat, יונ autem vocabuli
cim Paraphraſte Chaldaco recte perſpexit sæ B. SCHMI-
pIrVvs,  qui per deprecari reddendum eſſe exiſtimauit.
רמיש ,enim, quod vi ſua natiua nigrum eſſe denotat סמ
cognatum ſubſtantiuum, quod auroram indicare ſolet, 6

jis adhibetur, qui mane aliquid faciunt. Mane autem ali-
4 facèrè 1060 eſt, ac ſollicite magnoque cum ſtudio fa-
cere, vnde de iis, qui peccatorum, quorum poenitet, vi
anguntur, vſurpatum, indicat, veniam eorum quaerere,
poenas iuſtas deprecari. Teſtes 46.14 re habemus, ro-
àtque nosEAM, 02. quorum [8₪ללם פאלופאא.
vnusquisque hunc ſignificatum confirmat. Vnde ſi non
melior, intentioni tamen diuini ſeriptoris convenientior,
euaderet ſenſus, ſi verteres: quod non potes deprecari,

quoniam

Expulſo ſcilicet Dageſch forte &7 in: Comm. 48 h. æ..ex דו non compenſato per voca- )2( Vid. PLACIVM in 01 p.n. 614,

lem longam vid. DANZIVM Cap. .לח
1.6. 6. 20. obſ. 1. coll. 13. 1. 4. פו LXXVIII, 4.

obſ. I. )0 Cap. פל.153 ל in Lexico minori pag. (צ)
C



48 n 6 לוquoniam ſcilicet ob infelicem peccandi habitum, ſucrificia
tua DEO minime accepta eſſe poſſunt. ũ

6. VIIIIam nos accingimus, לז his 10015 6 Prophetarum pri-
mo allatis, alia ſubnectamus, ex Pſalmorum libro petita.
Occurrunt autem in eo huius generis plurima, quae, ſi

omnia colligere vellemus, iuſta magnitudinis librum fa-
cile confici poſſe arbitror. Delibabimus vero עס inſtituti
ratione pauca, ne prorſus 29שסטע/29א diſceſſiſe videamur,
oculum ſimul intendentes ad egregiam B. LVTHERI no-
Pæ VI. 1ספס verſionem. Offert ſe autem nobis primo ה
6. cuius verba, ſi fontem conſulamus, ſi fluunt: ןיא ימ

ג
-~pm יכ לואשב ףרכז תופב Omnis quae hune locum

Et]premit, difficultas, 60 redit, vt verum vocabuli לואש
ſenſum indicemus, quem etiam viri artis criticae He-

braicae linguae peritiſſimi erudite demonſtrarunt, cuius
autem veritas 9224000/א ope mirifice vindicatur. To-
ta enim oda ſacra humiliſſimas Dauidis preces, ad nEVM
fuſas, complectitur, quibus permouere vult Iehouam, vt
ſui miſereatur, gratiamque 61 exhibeat, ne viuentium ſo-
cietati ereptus, laudes eum celebrandi intermittat. Hanc
ob cauſam argumentum petit de ſtatu eorum, qui vita iam

functi ſunt. Milla enim, inquit, memoria tui 01 in mor-
te, quae verba non hoc modo interpretanda ſunt, ac ſi
Dauides המ imae immortalitem ſuſtuliſet, quippe qui probe

ugnarus
 Cſũ. 68 I, Ierem. ,20 ל. Am. V, .ג



-gnarus erat, ſupereſſe poſt hanc vitam, aliam, quae amiלא 6 2
cos, morte a ſe inuicem diuulſos, denuo iungeret,  ſed
hunc potius admittunt ſenſum, quod mortuis non tam op-
portuna ampla daretur occaſio nEVM celebrandi,
quam iis, qui vita fruuntur. Recte igitur in priori hemi-
ſtichii membro ףְרְכְז opponitur ſequentibus verbis B.

ב
Homini enim cum recordatio ספד tribuatur,

memoriae huic frequenter laudis honoris quid admixtum
eſſe ſolet, prouti varia codicis ſaeri loca diſerte teſtan-
tur, diligens ille oraculorum ſacrorum interpres,
FLACIVM ,קטו  appoſite monet. Nullum igitur re-
manere poteſt dubiu?, quin לואש reſpondeat תומב cum
vnam eandemque rem indicare ipſe connectendi modus

indicet. Non igitur falluntur 11, qui ſignificationem
conſpirantem, quarum nulla תוכ quaerunt cum לואוש ₪2
conuenientior eſt illorum, qui per ſepulerum exponunt.
Manifeſta enim eſt mortis cum ſepulcro conuenientia,
quam etiam ipſa vocabuli Hebraei deriuatio non reſpuit.
Deſcendere nempe vVidemus לגאש a לאש perere, quaſi

dicas, ſepulcrum inſatiabili flagrare cupiditate viuos ad ſe
trahendi; quapropter etiam in codice ſacro impii, qui omni-
bus modiũs probos 6 medio tollere quaerunt, comparantur
cum ſepulero. Similiter ſapientiſimus Regum ſe-

C 72 pulerum

Vid. 1 Sam. XII. 23. quO In locc ſerte, adductis Pſalmi citati ver-
non obſcure 06 animi immortalii- bis: Bis, inquit, idem dicit, pro:

tate dineritt quis te celebrabit?1601 .אוב. יא. לחצה טז PL V. Io.
)6( in Claui T. I. ם. 60. לוג di-



תש לא 6
pulcrum 115 rebus annumerat, 0( quorum cupiditati nun-
quam fit ſatis. Plura de huius vocabuli ſignificatu non cu-
mulabimus, videndi ſunt praeter Interpretes ad Pſ xVI,

10. IOAN. FRISCHMVTHVS, qui inſtar omnium
eſt .דאס WINDETVS.  Vigebimus tantum, praeter vo-
cabulum ipſum, alia codicis ſacri teſtimonia, quae huic ſen-
tentiae fauent, inter quae 1110 ſuo numeramus 1551 אא

teſtem omni exceptione maiorem.  Neque longe re-
cedit ipſe Dauides, qui 06 illis, qui תמיר deſcendunt
aperte dicit, eos DE VM non celebrare. Qui autem, in
deſcendit, cum eo,. qui in fouęam, 1. 6. in ſepul- דומדר
crum migrat, pari paſſu ambulare. dicitur, הכור enim,
quod proprie ſilentium denotare ſolet, nonnunquam
ipſum ſepulerum ſignificat, quia, ibi omnia ſilent,

mors cum ſomno ſaepiſſime comparatur. Melius igi-
tur, ne ambiguus oriatur ſenſus, pro verbis LvTHERI, Wer

vird

ũ Prouerb. XXX. 6 ſo) vnde id nentiles Hluto Aic
ſepuſcro tr 66 1 גה de Meſſia "030 גה

nd Cap 634.. פגל אג וסת E. V. V. 600 06 סאב Functorum 4ג0ויק 20. "עמה recemtiore àrgelum moris.
)26:. plures ſeriptores aptd 7. 86 quo multa nugantur dicunt

BVXTORFIVM .תמור ל Ve ו וIob. 13 אלות. coll. .ל in lexico Talmud. מס voce.
(m) Cap. XxXViIi, 18. pluribus E .ע NEVEA VE-
de Angelo mottis .041 גת Cfr. RVM .ל XXVIII, 1. CXV, (ה) עפ

Ieſ. XIV, 19. vbi 11.17 8. עס המּור
De eleganti hac comparatione (ע)atitem ipſum no-vid. Ier LI 1, 39. 57. Matth. IX, 24- רזב loco רוב

de profanis ANZIVS in In-ſtrum reperitur לואש. Gen- terpr 0 199. ₪0 à.
אאא eũit, .5 שנק הב1 5. ץ 208



-der Hvlle danken? exergaſia vigen דע 679wird dir denn וא 64 1
te, ſubſtitueres, wer kann dich denn doch im Grabe ver-
herlichen ג

6.1
Excipit hunc locum alius, qui exſtat Pſ VII, 6. in

quo, ne nimis a via regia aberremus, vltima tantum verba
conſiderabimus, quorum verum ſenſum nos exergaſias ope

eruere poſſe perſuaſi ſumus. 510 autem diuus Rex, poſt-
quam integram ſcelerisque puram viuendi rationem Deo
quaſi in memoriam reuocaſſet, ſimulque auxilium eius
contra infenfiſſmum hoſtem Simei imploraſſet. רפעל ירבכו

gloriam, inquit, meom pnlueri cobabitare faciat. ןכשי
Quiuis lector, vel me tacente, vidit ancipitem reddere
ſenſum vocabulum ,בכ quod proprie gloriam ſiue honorem
denotare Iolet. Nequẽ pertinaciter negauerim, commodum
ſatis emerſurum eſſe ſenſum, 4 hac explicatione acquieſce-

re veliss Nectit enim Dauides vehementes querelas, con-
tra virum, maximis conuiciis ſcelerate eum inuadentem

quihus honor, ipſe debitus, quam maxime erat laeſus. His ta-
men libenter ſè peti vęliæ Dauides dixit, dummodo iuſtam
inimico dediſſet cauſam tam ferociter ſaeuiendi. Quam-
quam autem non minima veritatis ſpecie haec interpretatio

ſeſe commendat; mea quidem ex תופת nimis longe

arre- 0ג הכה
Q 29%. .1 אל



₪0 x Qò
arrepta eſſe videtur, praeſertim, cum 42'6290/א in ſubſi-
dium vocata, alia euaſura ſit, contextui propius accedens.
Per רבכ enim, ſi quid judico, Dauides potius animum
quam honorem intelligere vult, qua in ſententia frequens
huius vocabuli hac in ſignificatione vſus me confirmat.
Accedit animum eſſe praecipuam hominis partem, qua
honor illi conciliatur, quoque pretioſius Dauides (volebat
autem pretioſiſſmum amittere) perdere nihil poſſet. Ne-
que explicationi huic obſtare poſſe arbitror, quod ſummus:

ille Pſalmorum interpres 651585 8( mouet, qui mul-
tum incommodi hac סא interpretatione oriri, ſenſumque
emergere difficilem exiſtimat, cum animam in puluere
habitare vix dici poſſit. Salua enim, quam Viro optimo

quiuis debet, veneratione, affirmarem, ipſam Hebraicam
Iocutionem a partibus meis 44816. Non enim vna eadem-

que vis locutionibus BYS ןכש רפעל ןכש ineſſe vide-
tur, ſed diuerſimode explicandas eſſe arbitror. Illa enim
ſignificat ſumma in triſtitia verſari, quia elusmodi geſtus,
alias per phraſin רפעב תבש expreſſus,, manifeſtum prae-
ſentis luctus erat ſignum.  Haãee autem, quae conſpi-
rat cum 1113 זס םכשא רַפַעְל nihil aliud infert, quam
e medio aliquem tollere, interficere, in ſepulerum ali-
quem deiicere. פע" enim ſaepiſſime ןקעס morte. ſepulero

4 0 variis

Gen XLI, 6. Pſ. XVI, 9. XXX,56. ERVM 06 Luctu Hebracorum ה)

LVII, 8. C. 9. p. m. 22. 11)5( in Comm. ad h. I. (u) Iob. vII, 21.
vid praeter alios leudatum GEI- ם)



-arviis in locis ſumitur. Neque vrgendum eſt, aniלא 23
mam non detrudi poſſe in ſepulcrum, quippe quae non

moriatur, ſed in perpetuum duret, cum frequens ſtili bi-
blici vſus nos doceat, animam tanquam praecipuam homi-

nis partem, quae omnium actionum vitae rationem con-
tinet, 1000 hominis vſurpari. Egregie autem noſtram
fententiam corroborat ipſe Dauides noſter qui de piis
in manifeſto mortis periculo conſtitutis canit רפעל החש
incuruata eſt anima noſtra ad puluerem, 1. e. parum ףכשפנ

abfuit, quin e mortis faucibus erepti ſimus. Quare nul-
dubito, Dauidem hoc quoque in 1000 animam indicare 51ט
velle, cui ſententiae L vD. etiam de םופלצ calculum adie-
ciſſe ex 6 EIER O conſtat.

6.

Dubius haereo, vtrum ad hanc Iocorum claſſem refe-

feram nec םס tritum illud Pſ XXXIII 6. dictum, quod
in fonte ſic conceptum legimus.

:םאבָצ לכ ויפ תגרְבְו ושענ םימש תוהי רבב
Omnes enim, qui ſacroſanctam Theologiam vel ex limine

tantum ſalutarunt, non ignorant, duplici in cauſa adhibe-
ri haec Dauides verba a plurimis Viris, qui fidei noſtrae

capita vel delinearunt, vel fuſius explicarunt. Vtuntur
nem-

O) Gen. III, 19. Pſ. XXX, 10. Ecele. C1VM ILe.p- 4

œ) Pſ XLIV 6 ל7גאו ſaepius iam laudatum FLA- (a) גת Comm. ad h. 1
8



24nempe eis tum ad probandum, S. 6. Trinitatis myſterium 6אפ לא 6
in ,'1'. fuiſſe notum tum vnamquamque diuinitatis
perſonam in opere creationis non fuiſſe otioſam, ſed ae-
qualibus viribus huius vniuerſi productionem effeciſſe 60,
Quod vt demonſtrent, omnibus viribus contendere ſata-
gunt, דבר reſpondere Chaldaico vocabulo רמימ itemque
Iohannis,  quorum prius, ſi non in omnibus, qui- גסש
busdam tamen in 10015 poſterius autem ſemper Meſſiam in-

dicaret. Per ןיפ  autem nil aliud intelligi poſſe autu-
mant, quam Spiritum Sanctum, qui Moſis teſtimonio a-
quis incubaſſe legitur Quamquam autem Viris his li-
benter aſſurgo, vix tamen a me impetmre- poſſum, qui
hanc explicationem textui locutioni Hebracae conue-
nire crederem Equidem non negauerim ארמימ Chal-
daeorum ex vſu ſequioris aetatis Meſſiam non obſcure ſigni-

ficare, quamquam DA א7וז obſeruationem, qua nonnun-
quam 1000 pronominis relatiui vſurpatur ipſa Paraphra-
ſeos lectione confirmatam videmus; neque affirmarem, a-
lIium, quam Chriſtum a Iohanne vocabulo. 29 nnui;
108-106 tantum volo, ובס expſhtãatio hã*ec Dauidis verbis
non quadrare videatur. Ne tamen ipſe ſummis doctrinae
noſtrae capitibus aliquid eripere videar, monendum duxi,

de

vid. eg.b. BEVDDE VM inInſt, 0.14
Theol Dogm. L. IL e. L p. m. 351. dC(C) Gen. I, 2. adde GETER VM ומ

 Cſr. e.3. p. HOLLAZIVM in Commi. ad h. I. T.IL. p.352. PFEIP-
Examine Theol. acroamatic ꝑ. 352. FERVM גה Dubiis vexatis Cent. 3.

edit, Telleri. loc. 6. ꝑ. 586.



de indubia eorum veritate Viros in Theologia ſummos iam
ſatis proſpexide, לז aduerſariis noſtris nullum ſupereſſe
poſſit veri nominis dubium. Extra oleas autem vagarer,
ſi, quae alius meſſis ſunt hic colligere vellem, vnde ad

ipſum potius ſenſum, ẽeęvæciæs סקס eruendum, me con-

uertam. Vult autem Dauides piis argumenta proponere,
quibus inducti םיפנ honores celebrare, eumque Iaudibus
extollere deberent. Hanc ספ cauſam fidem DEI, in pro-
miſſis datam, ſummeque expletam, laudat, qua cum -1ט

ſtitiam arcto connectit vinculo. Has 561ט virtutes excipit
infinita vis omnia efficiendi, nullis adſtricta terminis, cu-
ius per applicationum terra coelum,. vel ſi mauis, o-
mnia; facta ſint. Deſcribit autem illam; modo illi
non infrequenti, duabus propoſitionibus, a ſe inuicem
non multum diuerſiss. Coelos enim factos 616 canit per
vbi quid. fit 27 vnicuique ſtatim patet, aeter- ,תוהי רבְר
nempe DæI voluntas decretum, omnibus quae ad- תג
ſunt, rebus, vires naturamque iis conuenientem largiendi.

Hoc enim modo explicandum eſſe inductione locorum
probari poteſt, 18 quod etiam oſtendit, ſuperatus a ne-
mine (vti REIM ANNVS iudicauit)  codicis ſacri inter-
pres MA TTH. nimirum FEACIVS )0(, Exercitus autem
caclorum, 1.6. omnia, quae ad coelum perfinent, corpora
ſcilicet totalia, ſolem, Iunam, ſtellas, ceteraque 607?

crea-
Gen. I i. Ieſ. XLV, .אזוב  in ClauiT. I. p. 804. ſq. efr. Lue.

Catal. Hiſlor. Critic. p. 20, XIX, 22., גג(
q Gen. Ii, I.

D



6 לא 6
creatos eſſe per ןיפ חור טסו variis 06 cauſis, praeter
ipſum verborum nexum nihil aliud intelligere poſſumus,
quam quod praecedenti membro per רב erat indicatum.
In medium producimus teſtem fide digniſſimum, IEæ-
satamM, qui, cum regni Meſſiatici iuſtitiam deſcribere
vellet, apprime monet, Meſſiam terram i. e. gentes caeſu-

rum eſſe virga oris ſui improbos interfecturum חגרב
ſpiritu labiorum ſi verbis ſuis grauiſſimis, vim םיתפיש
robur habentibus. Neque omnino mihi praetereundus vi-
detur ſacrorum virorum vſus, vocabulum MB, quod eundem
cum  ſaQepiſſime habet ſignifieatum, cum רֶבְר conne-
ctendi, 06 ףט re ex pluribus vnicum tantum laudabi-
mus IEREMIAM. Taceo denique eandem vim habere
locutionem םיתפש רבְר quod קוס םיתפש חור adhiberi
conſtat. Ex quibus omnibus facile conficitur, alia tan-
tum loquendi formula deſcripſiſſe Dauidem ſummam D EI
virturem omnes res vno verbo ex nihilo ſuo vocandi, qua
ſententĩa praeter H ARS? ANVM (quem tamen propterea ות
caſtigauit PFEIFFERVS) (ו) deprehendi etiam S.R. scH v-
BERT VM )0( 2 cuius ore me in praæſenti pendere nun-
quam non 186605 recordor.

6.1Dauidem regium illum de Meſſia vatem, merito ex-
cipit filius, patre maiori non minor, cuius libri pleni ſunt

pro-Ieſ. XI, 4. .2 טסו Theſ: 8 ד. PEXVIL 4. Pronerb. XIV, ג
GLASSIVM וה Phil. ſacr. p.m. 1123. (n) 1ת dub.vex. .5385 ק.

O) IerXLIV, 15. I. C. I. 5. םסקו Inſt. Theol, (ס) וה
(m 2 Reg. XVIIL10. Ieſ. XXXVI, 2., 5. ꝑ. Io.



₪6 x 66 לpropoſitionum, quarum vna paullulum aliter ſententiam
effert in poſteriori membro, quam altera. Exempla au-
tem, לז dictis fidem faciamus, depromemus 6 libro, quem
quod vulgo Prouer- םילשמ ſtilum acutiorem Hebraei סמ
bia redditur, dicere ſolent. Delibabimus vero tantum pau-
ca, quae inter legendum obſeruauimus, verum, ſi a no-
bis expectandum ſit, ſenſum, bono cum 9 פפצ00ס
indagaturi. סקס

-vo ספ 6Incidimus autem primo in Prouerb. II, 18. qui. אז
cabulum םיאפר in poſteriori membro obſcuritate quadam
laborare videtur, qua tamen, exergaſia in ſubſidium vo-
cata, facilius liberari poteſt. Salomon enim pro animi תג
ſagacitate ſapientiae pretium hominibus, inprimis vero iu-
uentuti commendat, qua, in viam regiam ducti, ſalutis
ſuae cauſam feliciter agere poſſent. Optimos igitur, quos
ſapientia profert., fiuctus, eleganter deſcribit, ſtilo ipſi
ſolemni ad conuincendum animum apto. Nil enim ani-
mum lectoris magis allicere, eiusque attentionem intendere

poteſt, quam cum argumentum ſolide enucleetur, vna
eademque res, inculcatione digna, diuerſis modis grataque

ſpecie ei proponatur. Vt autem 60 magis animum in ad-
mirationem raperet ſapientiſimus Regum, vitia depingit,
quibus turpiter frenum laxant iuuenes, verae prudentiae

contemtores. Eos enim, qui voluptates amplectuntur, o-
ſtendit, male ſibi proſpicere, cum tandem in flore iuuentu-

tis vitam animum perdant. Nihil ęnim aliud ſibi velle

D2 peio-
v2

-4



x

peioris hemiſtichii verba, vnicuique patet, neque de ſpiri-
tuali morte hic ſolummodo cogitandum eſſe puto, quam-
quam illam non prorſus exeludi debere facile arbitror. Con-
ueniunt autem, cum hoe Salomonis praecepto alia, quae in
ſequentibus non obſcure repetiit. Luculenter enim locutio
ò reſpondit iĩlli, quam noſtro 1000 legi- תתיב לואש יִכְרַר
mus, ſie expreſſam התיב תומ-לא תחש יב ,סוטומ ſupra eui-
cerimus לואש תומ tanquam correlata adhiberi. Al-
terum autem momentum plane conſpirat cum Cap. V.
vhi ait: לואש וכמתי הירעצ ףטס גמ 1000 םירעצ idem vale-

extra omnis dubitationiè aleam poſitum תורְבע re ac noſtumל
eſt. Nil igitur reſtat, quam vocabulum 5םיאַפְר ,6טגט ſigni-

ficatio סא verborum nexu deſmienda, aliorumque locorum te-
ſtimoniis firmanda eſt. Deſcendere autem illud primo intuitur

videtura אפר quod in codice ſacro ſanandi notione reperitur,
vnde 0 םיאפר quibusdam in 10015 medicos ,]0 מוחה

Hanc autem ſignificationem contorte tantum Salomonis di-

60 conuenire exiſtimo. Quare cum altera potius ſit quae-
renda, nullum veritati magis accedentem inueniri poſe
arbitror, quam eam, ,6ףטה ficut TREMELEIVS in ver-
fione ſua expreſit, mortuos indicari aſſerit Aſſumenda
igitur eſt radix הפר more Hebraicae linguae non infre-
quenti, in qua verba ה ל א א'ל dicta, ſaepiſſime con-

fun-
autem orbitam ſſeruitam, 7 תורנע VII, .(ק) ספ
 vid. ſupra s. in qua פיסות fiunt. 6 תק אד
 Cap. V, 3. ם) via. 2 Reg. XX, 5. Ecel. III, 3. Ieſ-

.enim greſium denotat ISam. LVII, 19 ךעצ
v. Gen. L, 2. Exod. 6. (ו) .10 Prou. XxX, .37 מ. אנו



funduntur prouti praeter alios obſeruauit, ſepius iam a no-
bis laudatus D ANZ 1vs. Verbum autem הפר ſignificat
remiſſum eſſe, vnde hac ex notione mortui idea eruenda
eſt, quam etiam facili negotio deprehendemus. Mortui
enim appoſite dicuntur remiſſi,m quoniam corpus morte
deletum extenditur, remiſſius paullo fit, quam antea
erat. Quare rectiſſime idem vocabulum de gigantibus
adhiberi ſolet, quos longitudine omnes homines ſuperare
conſtat. Praeterea tamen ipſe codex ſacer 41115 in locis ſi-

gnificationem mortuorum ספ םיאפר tribuit, quorum e
numero laudare poſlumus Pſalmos 0ל Ieſaiam, 00 qui
locus interpretes mirifſce vexauit, ridiculae pariter 0
impiae epxlicationi miſeram dedit occaſionem. œ)

-6Huic Salomonis dicto aliud, Cap. llIv. 4. exſtans, iun. או
gimus, quod Exergaſia feliciter. expediet. Omnia enim
hac in ſententia redeunt ad veram בוס לכש notionem,
quod vocabulum Salomon copulat cum ןח gratia, a Tr
MELLIO per optimos ſucceſſus, a LvPHERO per Klugheit

vertitur. Neque ſane negandum eſt vtramque verſionem

com
in Litter. 6. 49. 11. ספת I. .ה De mortuſs atitem explicandum

intelligitur .10 .ל LX, 4. Ier. LL, 5. eſe locum ex פח
Pſ. LXXXVIII, II.

)2( Ieſ. XXVI. 11
Repetenda haec ſunt a ridicula (ב)

LXX. Intt. verſione qui tranſtule-
runt, 0% ſuævgo? (ש) םש dvusræi,
vnde colligere quidam volierunt,
medicos non eſſe reſurrecturos.

Vid. STARKIVM גה Not. ſel.
ad h. I. quamquam עגה NZI VS
ad Intt. 6. 213. edit. mai. de idolis
interpretatur. Varias ceterum
ſententias habet פע FIFFERVS
in Dub. vex. p.m. .לסת



n א
commodum ſatis gignere ſenſum, attamen. vtrum verus ſit
huius vocabuli ſignificatus, neſcio. Habet enim לבש quod
fateor, ſaepiſſime ſignificationem intellectus prudentiae,
qua in re cum זרכיב ſrequenter conſtructum. reperimus
quam vero cum וו iunctum hactenus non deprehendi, א

cui ipſe verborum nexus obſtare videtur. Commendat nem-
pe Salomon ſegem diuinam, tanquam omnis felicitatis fon-

tem atque magiſtram, qua obſeruata, inueniretur gratia
in oculis DEI hominum. Quomodo autem, בוט לכש
quaeſo? in oculis hominum, ſeruata lege, inueniri poteſt,

intellectus bonus, qui iam adeſſe debet, cum, de legis
praeſtantia conuictus, eam obſeruandam eſſe 1101065 niſi

intellectus praeſtantiam ſive ſapientiam hoc ipſo, quod
legem ſeruas, aliis ſeſe prodere contenderes, quam qui-
dem interpetationem libenter arriperem, niſi longius paullo
petita 6166. Mihi igitur per בוט לכש a Salomone indicata
videtur fama bona, quam homo, pietatis legisque diuinae

ſtudioſus, ſibi apud omnes conciliat, quorum ex animis non
omnis recti verique ſenſus prorſus exulauit. Confirmant
hanc interpretationem ipſe. Salomon diuus pater 5
Dauides. Ille enim, de iis, qui בוט לכש habent pro-
nunciat, quod inuenturi ſint gratiam; cum 6 contrario
praeuaricatoribus, 1-6., qui vitiis dediti omnium in ,םירגב
ſe conuertunt odium,  maneat durities, 1. e. ]ל nullo in
negotio ab aliis aeſtimentur. Hic autem, 115, qui timorem

DEI

(ט) Chron. XXII, 12. )8( Prou. 11, 22. XIII, 2. Ier. .1 לדו 1
 Prouerb. XIl, 15-



4

מ

-di-

םעז initium ſapientiae quaerunt בוס לכש tribuit,  quamלא 6 1
locutionem jpſe in ſequentibus exponit per. continuam ac2

ſempiternam, quae inde redundat, laudem.

5 XIVAgmen denique claudat Cap. XVI. 11. verba vltima
quorum natiuum ſenſum Exergaſia, ritibus antiquis ſtipata,

facile aſſequi poteſt. Poſtquam enim Rex ſapiens manda-
tum DEI de iuſtis ponderibus 40 menſuris inculcaſſet, 6
ſtateram bilancemque juſtam Deo placere  affirmaſſet,
in maioris euidentiae gratiam addit ,סיכ--ינבא--לכ גהשעמ
accentuum poſitus nos docet, vocabulum primum ſe- לג

iungendum eſſe a ſequentibus, quoniam per Rbhia dinel-
litur. Quapropter, pro 60, qui hoc ומ nexu obtinet, h

more vertendum 68, opus eius, bEI puta, ſunt omnes lapi-
des crumenae Opus alicuius autem dicitur, non ſolum id,
quod ipſe facit, ſed etiam quod iubet, illique gratum eſt. 0
Per lapides autem crumenae ipſum pondus indicatur, quia
mos erat ueterum Eebracorum lapidibus, in crumenis eam
ob cauſſam incluſis, ne puluere adſperſo iuſtam amitterent
menſuram, ponderare. Quilibet ergo videt, poſteriori
membro Salomonem ſpecialiori tantum deſcriptione 14 in-
culcare, quod ſummatim priori dixerat; vnde figuram no-
ſtram non ſine cauſſa breui hac in explicatione adhibuimus.

Habes

Pſ. XI. 0, Leiſn. Eundem ad Muſaeum de ם)Viũ. celeb. H. S. REIMARI, Heronis& Leandri amoribusv. 6i.
Pracceptoris ad cineres vsque ve- P: 59. edit. Kromayeri.
nerandi diſſ 1. de differentiis vo- (i) Vid. 1 Cor. .]אלcum Hebraicarum in fine. (א) Vid. Mich. VI, u. adde 1xr-

cfr. Dent. XXV, il. Ezech. XLIV, N1VM Antiq. Hebr. P. II. 0.8 ם)
26. Prou. .29 .6 א. WASERVM de num-;h) vid. SCHOETGENIVM 48 גג Hebracorum ꝑ. 53. à
Boſii ellipſ Graecas ₪366 edit.

 2ær



לא 6
Habes hie, VIR PLVRIMVM REVERENDEI [ץאטצ0א

OMNI QVA PAR EST OBSERVANTIA COLENDE 0,
quibus natali Tvo, huic diei incurrenti, applaudere, gra-
tamque לד memoriam publice declarare volui. Illuxit
dies, quo ſexageſimum tertium aetatis, laudabiliter per-
actae, annum abſoluis, annum inquam, tanto ſemper in
pretio habitum, vt magnui illum, quem totus orbis lite-
ratus magni facit, sALMAS IVY, peculiari ac erudito li-
bro eum deſcribere non poenĩtuil. Abſoluis annum omni
memoria dignum, publicumque pietatis meae monumen-
tum הס quaſi iure poſcentem. Tanta enim ſunt רט in
me merita, tantus fauor, vt tacita 5 conſideratio, qui
in gratam me rapit admirationem, nullo modo 1111 aequipa-

rari poſſit. Accipias igitur velim, quae neque expolito,
neque diligenti calamo in chartam conieci, more 8 יס
eſt beneuole, ignoſcas erroribus, qui literis meis facile ir-
repſerunt. Quae ſi impetrauero, efficies certe, vt bere-
ficiis 15 mihi exhibitis, magnus adiiciatur cumulus,
me facti, non leuis 401080186 ſpeciem prae ſe gerentis, nui-
quam poenituerit. Eueniat igitur hic dies faepiſſime 1יד
Iaetus atque fæuſtiſſimus: ſint omnes צץ ꝗuos 80 ſummi
Numinis honorem ſuſcipis labores, felices: feruet TE re-
rum htimanarum arbiter ad ſeram vsque aetatem, vt ecele-
fiae ſis ornamento, genti TvaEæ ſplendidiſſimae voluptati,
mihi denique perpetuo virtutum יט 4 א לא admiratori, 4

trocinio non contemnendo. Vale.

Pag. 5. pro eadem B. L. legat eandem, proæ in qubusdam vocãabuſĩs
ſubſtituat .18 ך. ע. pro iuſta leg. iuſtae. .21. 1.20. pro ipſe leg.
ipſi. ꝑ. 28. pro nullum 162. nullam.

ער נא לא a יאהב
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